
Latvijas Republikas Aizsardzības ministrijas 

un
Azerbaidžānas Republikas Aizsardzības ministrijas

 vienošanās 
par sadarbību aizsardzības jomā
Latvijas Republikas Aizsardzības ministrija un Azerbaidžānas Republikas Aizsardzības ministrija, turpmāk tekstā – "Puses";

atzīstot 1995. gada 19. jūnijā Briselē parakstīto Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu un valstu, kas piedalās programmā "Partnerattiecības — mieram", līgumu par to bruņoto spēku statusu, kā arī 1997. gada 19. decembrī Briselē parakstīto Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu un valstu, kas piedalās programmā "Partnerattiecības — mieram", līguma par to bruņoto spēku statusu Papildu protokolu (NATO/PfP SOFA);
ievērojot vienlīdzības principus, savstarpējo cieņu pret valsts suverenitāti, neatkarību un teritoriālo integritāti, kā arī citus vispārēji atzītu starptautisko tiesību principu un normu;

apstiprinot, ka sadarbība atbilst valstu nacionālajām interesēm, starptautiskajām saistībām, kā arī valsts un starptautiskajai politikai, un nav vērsta pret trešām personām;
tiecoties palielināt Pušu savstarpējo sapratni un dodot ieguldījumu starptautiskā miera un drošības stiprināšanā;

ar mērķi attīstīt draudzīgas attiecības, sadarbojoties aizsardzības jomā;

vienojās par turpmāko:
1. pants. Mērķis
Šīs Vienošanās mērķis ir nodrošināt vispārējus un praktiskus sadarbības ietvarus militārajā jomā starp Pusēm, iekļaujot Pušu pieņemto militāro sadarbības programmu īstenošanu. 
2. pants. Vienošanās statuss
Šī  Vienošanās nav pretrunā ar Pušu valstu tiesību aktiem un starptautiskajām tiesībām. Puses paziņo viena otrai par katru šāda konflikta gadījumu.
3. pants. Sadarbības jomas
1. Puses sadarbojas šādās jomās:
a. aizsardzības politika un stratēģija; 
b. militārā un civilā personāla apmācība un izglītība;
c. ieroču kontrole un atbruņošanās;
d. tiesību akti militārajā jomā;

e. militārā finanšu sistēma; 
f. zinātniskā un tehniskā sadarbība; 
g. militārā ģeodēzija, topogrāfija, ģeotelpiskā informācija un meteoroloģija; 
h. militārā niršana; 
i. militārā vēsture un publikācijas; 
j. sakaru un informācijas sistēmu attīstība; 
k. miera nodrošināšanas un humānās palīdzības operācijas; 
l. militārā medicīna; 
m. loģistika;

n. militārā attīstība un pārvaldība; 
o. vides jautājumi un piesārņojuma kontrole militārajos objektos.
2. Puses var sadarboties citās abpusēji interesējošās jomās, savas kompetences ietvaros.
3. Vienošanās īstenošanai Puses var noslēgt papildu vienošanās un protokolus.
4. pants. Sadarbības veidi
1. Sadarbība starp Pusēm tiek veikta šādos veidos:
a. Pušu delegāciju oficiālās vizītes un sanāksmes;
b. pieredzes apmaiņa, divpusējas sarunas un konsultācijas par abpusēji interesējošiem jautājumiem;
c. Pušu organizēto kursu, semināru, simpoziju un citu pasākumu apmeklēšana;
d. piedalīšanās militārajās mācībās; 
e. informācijas apmaiņa par abpusēji interesējošiem jautājumiem; 
f. kultūras un sporta aktivitātes.
2. Puses var vienoties par citiem sadarbības veidiem.

5. pants. Ikgadējais sadarbības plāns

Puses vienojas par kopīgiem pasākumiem nākamajam gadam un vajadzības gadījumā līdz katra gada beigām sagatavo sīki izstrādātu sadarbības plānu.

6. pants. Finansiālie aspekti

1. Ja vien Puses nevienojas citādi, visus izdevumus, kas saistīti ar sadarbības pasākumiem, kurus īsteno saskaņā ar šo Vienošanos, sedz uz abpusēja pamata šādi:
a. saņēmēja Puse sniedz neatliekamās medicīniskās palīdzības un zobārstniecības pakalpojumus, kā arī sedz izmitināšanas, ēdināšanas un transportēšanas izmaksas savas valsts teritorijā saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem;
b. nosūtītāja Puse sedz ceļa izdevumus uz saņēmējas Puses valsti un no tās, medicīnisko apdrošināšanu un visus citus izdevumus, izņemot šā panta (a) punktā minētos.
2. Finansēšanas kārtību delegācijām, kurās ir vairāk nekā 10 (desmit) pārstāvji, kas iesaistīti sadarbības pasākumos saskaņā ar šīs Vienošanās nosacījumiem (tostarp atbalsta personāls, piemēram, šoferi, tulki u. c.), nosaka attiecībā uz katru gadījumu atsevišķi, iepriekš rakstiski vienojoties.
3. Puses var noslēgt sīki izstrādātus finanšu noteikumus attiecībā uz konkrētiem projektiem un darbībām.
7. pants. Informācijas aizsardzība

Puses apņemas aizsargāt informāciju, kas saņemta šīs  Vienošanās īstenošanas laikā, saskaņā ar tās valsts tiesību aktiem.
8. pants. Strīdu risināšana
Jebkurus strīdus, kas rodas, interpretējot un īstenojot šo Vienošanos, Puses izšķir konsultējoties un sarunās caur diplomātiskiem kanāliem, neiesaistot starptautiskās tiesas vai trešās personas.

9. pants. Grozījumi
Šo Vienošanos var grozīt, Pusēm rakstiski savstarpēji vienojoties. Šādus grozījumus veic atsevišķu protokolu veidā, kas ir šīs Vienošanās neatņemama sastāvdaļa, un tie stājas spēkā saskaņā ar šīs Vienošanās 10. panta noteikumiem.
10. pants. Spēkā stāšanās, ilgums un izbeigšana
1. Šī Vienošanās stājas spēkā dienā, kad pa diplomātiskiem kanāliem saņemts Pušu pēdējais rakstiskais paziņojums, kas apstiprina, ka ir pabeigtas to attiecīgās iekšējās procedūras, kas vajadzīgas, lai tā varētu stāties spēkā.
2. Šī Vienošanās ir noslēgta uz nenoteiktu laiku. Jebkura no Pusēm var jebkurā laikā, izmantojot diplomātiskos kanālus, rakstiski paziņot otrai Pusei par savu nodomu izbeigt šīs Vienošanās darbību. Izbeigšana stājas spēkā 6 (sešus) mēnešus pēc šāda paziņojuma saņemšanas dienas.
3. Neatkarīgi no šīs Vienošanās izbeigšanas Puses ir atbildīgas par to pienākumu izpildi, kas veikti šīs Vienošanās īstenošanas laikā. Ja Vienošanās izbeigšanas dienā ir neatrisināti finanšu jautājumi vai citas prasības, attiecīgie šīs Vienošanās nosacījumi paliek spēkā līdz to galīgam atrisinājumam.
Parakstīts 2021.gada_________________, Baku un 2021.gada__________________, Rīgā, divos oriģināleksemplāros, katrs azerbaidžāņu, latviešu un angļu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski. Atšķirīgas interpretācijas gadījumā noteicošais ir teksts angļu valodā.
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